
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kliendi töötajate atesteerimise eksami küsimused   
      
Jrk 

nr 
Küsimus eesti keeles Вопросы на русском языке  

 I 

osa 

 Kommertstöö  Kоммеpческая работа  

  1. Üldküsimused 1. Общие вопросы  
1 Millised kaubad loetakse ohtlikuks? Какие грузы относятся к опасным?  

2 Nimeta ohtliku kauba klassid. Назовите классы опасности грузов.  

3 
Milliseid ohtlike kaupu võib vedada tsisternides ja punkerpoolvagunites? Какие опасные грузы разрешается перевозить в цистернах и вагонах бункерного 

типа? 

 

4 Mida tähendab markeering vagunil? Что называется маркировкой опасного груза на вагоне?  

5 Mis on ohtliku kauba ohumärk? Kuidas see välja näeb? Что такое знак опасности груза? Как он выглядит?  
6 Millised on nõuded vaguni märgistamisele? Какие требования к маркировке на вагоне? 

 

 

7 Milleks on vaja avariikaarti? Для чего нужна аварийная карточка?  

8 Mis andmeid sisaldab avariikaart? Какие данные содержит аварийная карточка?  

9 Mida tähendab ÜN number? Что такое номер ООН?  
10 Millised andmed kantakse ohtliku veose kohta veodokumentidesse? Какие данные об опасном грузе записываются грузовом документе?  

11 Millal võib esitada vaguni veoks, kui vagun oli eelnevalt vigastatud kliendi erateel  

või rööbasteelt maha jooksnud? 

Когда можно предъявлять к перевозке вагоны , имевшие сход или повреждения на 

подъездных путях клиента? 

 

12 
Millal võib esitada vaguni kauba laadimiseks, mis on seisnud erateel rohkem kui 

30 ööpäeva? 

Когда можно предъявлять к перевозке вагоны, простоявшие на путях клиента более 

30 суток? 

 

  2. Laadimine 2. Погрузка  

13 Millised on ohtliku veose laadimise eest vastutava töötaja kohustused? Какие обязанности у работника, ответственного за погрузку опасного груза?  
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14 Mida kontrollitakse vaguni kommertskontroll ja katla ettevalmistamisel 

ohuliku  kauba laadimiseks? 

Что контролируется при коммерческом осмотре внутренней части котла и как 

подготавливается котел под погрузку опасного груза? 

 

15 Millise aja jooksul peab olema alustatud ohtliku veose laadimist pärast vaguni 

laadimiseks kõlblikuks tunnistamist? 

Когда должна быть начата погрузка опасных грузов после признания их годными?  

16 Milline  on maksimaalne veose temperatuur laadimisel? Какая допускается максимальная температура груза при наливе?  

17 
Millise maksimaalse temperatuuri juures on lubatud laadida kaupa tsisterni (välja 

arvatud tsisterni, mis on varustatud aurupadja või elektrilise soojendusega) või 

punkerpoolvagunisse? 

С какой максимальной температурой нагрева разрешается наливать груз в цистерны 

(кроме цистерн с паровой рубашкой или оборудованных электрическими 

нагревателями), а с какой в вагоны бункерного типа? 

 

18 Milline on maksimaalne tsisterni katla laadimise nivoo (kauba kõrgus tsisternis)? Каким должен быть уровень наполнения котла цистерны?  

19 Kuidas määratakse kauba kaal vagunis? Как определить веса груза?  

20 Kui palju kaupa võib tsisterni või punkerpoolvagunisse laadida üle vagunil 

märgitud tonnaži? 

Какую величину, указанную на кузове цистерны и вагона бункерного типа, не 

должен превышать вес груза? 

 

21 Milleks ja kuidas plommitakse vagun? Чем и как  запломбировать вагон?  

22 Kuidas peab olema puhastatud tsisterni katel ja veerevosad  pärast vaguni 

laadimist? 

Как должны быть очищены внешняя сторона котла и ходовые части цистерны после 

погрузки? 

 

23 Millised märkused kirjutatakse veodokumentidesse vaguni seisukorra kohta? Какие отметки о состоянии вагона заносятся в перевозочные документы?  

  3. Tühjendamine 3. Выгрузка  

24 Millised on ohtliku veose tühjendamise eest vastutava töötaja kohustused? Какие обязанности у работника, ответственного за выгрузку опасного груза?   

25 Mida kontrollitake vaguniplommide juures enne nende eemaldamist? Что проверяется в вагонных пломбах перед их снятием?  

26 Milline kord kehtib vaguniplommide eemaldamisel ja utiliseerimisel? Какой действует порядок снятия и утилизации вагонных пломб?  

27 Milline on lubatud maksimaalne kaubajääk pärast tühjendamist? Какой допускается максимальный остаток груза после слива?  

28 Millistel juhtudel peab eemaldama ohumärgid vagunilt? В каких случаях знаки опасности необходимо удалить с вагона?  

29 
Kuidas peab pärast tühjendamist olema kaubajääkidest puhastatud tsisterni katel 

ja veerevosad? 

Как должны быть очищены внешняя сторона котла и ходовые части цистерны после 

выгрузки? 
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30 Millistel juhtudel ei plommita tühja vagunit pärast ohtliku veose tühjendamist? В каких случаях порожние вагоны из-под опасных грузов не пломбируются?  

31 Kas tsisterni katla soojendamine lahtise tulega on lubatud? Разрешается ли разогрев вагонов открытым пламенем?  
      

II 

osa 

Küsimused vaguni tehnilise osa kohta Вопросы по технической части вагона  

  1 Üldküsimused 1. Общие вопросы  

32 Tsisterni katla konstruktsioon. Конструкция котла цистерны.  

33  Tsisterni katlal olevad seadmed. Оборудование, установленное на котле.  
34 Universaalse tühjendusava seadme konstruktsioon. Конструкция универсального сливного прибора  

35 Kolmekordse kaitseseadmega universaalse tühjendusava seadme konstruktsioon. Конструкция  сливного прибора с тремя степенями защиты.  

36 Ohtlike kaupade veo punkerpoolvagunite laadimis-tühjendusseadmed. Погрузочно-разгрузочные устройства вагонов бункерного типа для перевозки 

опасных грузов. 

 

37 Milline on tsisterni katla kaitseklapi töö põhimõte? Какой принцип работы предохранительного клапана цистерны?  

38 Millised trafaretid, kirjed ja ohumärgid peavad olema vagunil konkreetse ohtliku 

kauba veol? 

Какими должны быть трафареты, надписи, знаки опасности и окраска цистерны, 

предназначенной для перевозки конкретного опасного груза? 

 

 

39 Milliste tsisterni detalide tehnilise seisukorra eest vastutab kaubasaatja? За техническое состояние каких оснавных частей цистерны несёт ответственность 

грузоотправитель? 

 

40 Millise, konkreetse ohtliku veose ohutust tagava dokumendi peab kaubasaatja 

esitama kauba vedajale?   

Какой документ, гарантирующий безопасность перевозки конкретного опасного 

груза, должен предоставить перевочику грузоотправитель? 

 

  2. Ohtliku veose laadimine 2. Налив опасного груза.  

41 
Kas võib laadida tsisterni või punkerpoolvagunit, kui vagunil puudub või ei ole 

korras redel (kui see on vaguni konstruktsioonis ette nähtud), pidurirõdu või neid 

ümbritsev piire? 

Допускается ли налив груза в цистерны и вагоны бункерного типа при отсутствии или 

неисправности наружных лестниц (если предусмотрены конструкцией вагона), 

переходных мостиков, рабочих площадок и их ограждений? 

 

42 Millised on tsisterni katla defektid, millede puhul ei tohi vagunit laadida? При каких дефектах котла цистерны налив груза не допускается?  

43 Millised on tsisterni katla laadimisluugi katiku defektid, millede korral ei tohi 

vagunit laadida? 

При каких дефектах крышки загрузочного люка котла цистерны налив груза не 

допускается? 

 

44 Mida peab kontrollima laadimisluugi katikul enne ja pärast vaguni laadimist? Что нужно проверить в затворах цистерн и сливных приборах перед заливкой груза и 

после? 
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45 Mitu ööpäeva enne katla või laadimis-tühjendusseadmete tehnilist ülevaatust on 

keelatud tsisterni laadimine? 

За сколько суток до наступления срока технического освидетельствования котла и 

арматуры налив груза в цистерны не допускается? 

 

46 Mitu ööpäeva enne remonditähtaja saabumist on keelatud tsisterni laadimine? За сколько суток до истечения межремонтного срока подача вагона под погрузку 

запрещается? 

 

47 Mitu läbisõidukilomeetrit enne remonditähtaja saabumist on keelatud tsisterni 

laadimine? 

За сколько километров пробега до истечения межремонтного норматива подача 

вагона под погрузку запрещается? 

 

48 Kui kaugele punkerpoolvaguni katla äärest lubatakse kaup laadida?  На каком расстоянии от верхних кромок бортов допускается уровень налива груза в 

вагоны бункерного типа? 

 

49 Millised on nõuded vaguni  laadimisluugi, punkri ja tühjendusarmatuuri 

sulgemisele esitatavad nõudmised? 

51 Какие существуют требования к закрытию загрузочных люков, бункеров, 

сливоналивных приборов вагона? 

 

50 Millistelt tsisterni või punkerpoolvagunite osadelt peab olema eemaldatud 

kaubajäägid peale laadimist? 

 С каких частей цистерны или вагона бункерного типа необходимо удалить 

возникшие при наливе груза загрязнения? 

 

  3. Ohtliku veose tühjendamine 3. Cлив опасного груза.  

51 Milleks tehakse tsisterni või punkerpoolvaguni tehnilise seisukorra kontroll enne 

tühjendamist? 

 Для чего осуществляется проверка технического состояния цистерны или вагона 

бункерного типа перед разгрузкой и что при этом проверяется? 

 

52 Millised tsisterni või punkerpoolvaguni osad peavad olema puhastatud pärast 

tühjendamist? 

 Какие части цистерны и вагона бункерного типа грузополучатель обязан очистить 

после слива (выгрузки) груза? 

 

53 Millised tsisterni või punkerpoolvaguni seadmed peavad olema seatud 

transpordiasendisse pärast vaguni tühjendamist? 

 Какое оборудование необходимо закрыть и поставить в транспортное положение 

после разгрузки цистерны или вагона бункерного типа? 

 

  4. Ohutusnõuded 4. Требования безопасности.  

54 

Millisest materjalist peavad olema valmistatud tööriistad põlevgaasi, 

põlevvedeliku, oksüdeeruva aine või orgaaniliste peroksiidide laadimiseks või 

tühjendamiseks  ettenähtud vagunite ettevalmistamisel? 

Из какого материала должен состоять инструмент, применяемый при осмотре и 

подготовке цистерн к наливу или сливу воспламеняющихся газов, 

легковоспламеняющихся жидкостей, окисляющих веществ и органических 

пероксидов? 

 

55 Kui kaugel ohtliku veose laadimis- või tühjenduskohast võib kasutada lahtist tuld? На каком расстоянии от мест налива или слива опасных грузов 

запрещается  использование открытого огня? 

 

56 Millised on ettevaatusabinõud töötamisel alumise tühjendusseadme juures? Какие предусмотрены меры безопасности при работе с нижним сливным 

прибором? 
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III 

osa 

 Seadusandluse ja tööohutuse küsimused Вопросы по законам и охране труда  

58 Kas Teie ametikohal on vaja läbida eelnev ja perioodiline tervisekontroll? Должны ли Вы на занимаемой должности проходить предварительное и 

периодическое медицинское освидетельствование? 

 

59 
Kas tööandja on kohustatud töötajale andma vaheaja puhkamiseks ja 

einetamiseks? 

Обязан ли работодатель предоставлять работнику перерыв на отдых и прием пищи?  

60 Kas tööandja tohib töötajat karistada, kui töötaja on rikkunud töötervishoiu ja 

tööohutuse nõudeid? 

Имеет ли работодатель право наказать работника, который нарушил правила 

безопасности или гигиены труда? 

 

61 Kas töötaja on kohustatud kasutama tööandja poolt väljastatud 

isikukaitsevahendeid? 

Обязан ли работник применять выданные работодателем индивидуальные средства 

защиты? 

 

62 Kas töötaja peab hüvitama tööandjale tekitatud kahju? Обязан-ли работник возмещать работодателю причиненный ущерб?  

63 Kas töötaja peab kinni pidama tööandja poolt kehtestatud töö- ja puhkeaja 

korraldusest? 

Обязан ли работник выполнять установленный работодателем регламент рабочего 

времени и отдыха? 

 

64 Kas ähvardava või vältimatu õnnetusohu korral on töötajal õigus peatada töö ja 

lahkuda ohtlikust kohast? 

Имеет ли работник право оставить работу и покинуть рабочее место при появлении 

угрожающей или неотвратимой опасности? 

 

65 Kas tööõnnetusest peab teatama, ja kui, siis kellele ja millal? Обязаны ли работники сообщать о несчастном случае на производстве?  Если да, то 

кому и когда? 

 

66 Kui pikalt kestab vaheaeg puhkamiseks ja einestamiseks? Какая продолжительность перерыва на отдых и приём пищи?  

67 Kuidas antakse raudteeveeremi juhile manöövritööl käsi- ja helisignaali koosseisu 

peatamiseks? 

Как передаются машинисту ручные и звуковые сигналы при производстве 

маневровых работ для остановки состава? 

 

68 Kuidas kasutada tulekustutit? Как пользоваться  огнетушителeм?  
69 Kuidas ületada rööbasteed? Как переходить через железнодорожные пути?  

70 Kuidas käia raudteejaamas teede vahel, sh kui teedel liiguvad rongid? Как ходить по междупутьям на станциях, в т.ч.  при движении поездов по путям?  

71 Kuidas peatada rong käsisignaali abil? Как остановить поезд  с помощью ручных сигналов?  

72 Kuhu on keelatud astuda rööbastee ületamisel? Куда запрещено наступать при переходе через пути?  
73 Kuidas peatada verejooks? Как остановить кровотечение?  

74 Kuidas tuleb hoida tulekustuteid? Как следует хранить огнетушители?  

75 Kuidas tähistatakse esmaabivahendite hoiukoht? Как обозначается место хранения средств первой помощи (медикаментов)?  
76 Kuidas tähistatakse tulekustuti hoiukoht? Как обозначается место нахождения огнетушителей?  
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77 Kuidas võivad tööülesandeid täitvad töötajad rööbasteed ületada seisvate 

vagunite vahelt, seisva raudteeveeremi eest või tagant? 

При каких условиях разрешается переходить через пути между стоящими группами 

вагонов, с головы или с хвоста подвижного состава? 

 

78 Mida peab jälgima vagunile astumisel? На что необходимо обратить внимание перед тем, как подняться  на вагон?  

79 Mida peab jälgima vagunilt maha astumisel? На что необходимо обратить внимание перед спуском с вагона?  

80 Milliste defektidega pidurikingi ei tohi kasutada? Какими неисправностими запрещается  использоватся тормозные башмаки?  
81 Milline on põhipuhkuse kestus? Какова продолжительность основного отпуска?  

82 Milline on töö tegemise aja piirang? Какие существуют ограничения по рабочему времени?  

83 Millise dokumendi alusel antakse töötajale tööandja juures puhkust? На основании каких документов предоставляются  отпуска работнику 

работoдателем? 

 

84 Millistel juhtudel ja kuidas antakse üldhäiresignaali? При каких случаях и как подается сигнал общей тревоги?  
85 Millistel töökohtadel tuleb tagada pesemisvõimalus? На каких рабочих местах должны быть созданы условия для мытья (душевые)?  

86 Mis asendisse asetatakse teadvusetu inimene? Если человек без сознания, то в какое положение его положить?  

87 Mis on puhkeaeg? Что называется временем отдыха?  
88 Mis on tööaeg? Что такое рабочее время?  

89 Mis on tööleping? Что такое трудовой договор?  

90 Mis on tööõnnetus? Что является  несчастным случаем на производстве?  

91 Perioodiline tervisekontroll tuleb läbida iga …… aasta järel. Периодическое медицинское обследование проходят через каждые …………… года 

(лет)? 

 

92 Teie tegevus põlengu korral? Ваши действия при возникновении пожара.  

93 Tulekahjuhäiresignaal, kes ja millal seda signaali võib anda? Сигнал "Пожарная тревога". Кто и  когда может этот сигнал подавать?  
95 Töötaja iganädalane puhkeaja suurus peab olema vähemalt ..... tundi.    Еженедельная время отдыха работника должно быть не менее ... часов.  
95 Millised on töötaja tegevused tööõnnetuse korral? Какие действия обязан предпринять работник в случае травматизма?      

 

 


